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Ι΢ΟΚΡΑΣΗ΢: ΕΠΙ΢ΣΟΛΗ  1η 

«ΠΡΟ΢ ΔΙΟΝΥ΢ΙΟΝ» 

 

 Ο Διονύζιορ Ι (430-367) κςβέπνηζε ζηιρ Σςπακούζερ έυρ ηον θάναηό ηος για πεπίπος ηπιάνηα σπόνια. Οι ζςνεσείρ πόλε-

μοι ηοςρ οποίοςρ διεξήγε είσαν ζαν αποηέλεζμα ηην αύξηζη ηυν οπίυν ηος κπάηοςρ ηος και ηηρ επιπποήρ ηοςρ ζε ολόκληπη ηηρ 

Σικελία, πος έθηανε μάλιζηα έυρ και ηην απένανηι ηπειπυηική ακηή, ζηην πεπιοσή ηυν Μολοζζών. Ο Διονύζιορ κίνηζε ηο ενδια-

θέπον ηος Ιζοκπάηη, ο οποίορ έτασνε να βπει μία ιζσςπή πποζυπικόηηηα πποκειμένος να ηος πποηείνει να αναλάβει εκείνορ ηην 

ηγεμονία όληρ ηηρ Ελλάδαρ, πποκειμένος να επιηεςσθούν δςο πολςπόθηηοι ζηόσοι, ππώηον να ειπηνεύζοςν από ηοςρ εζυηεπι-

κούρ πολέμοςρ οι ελληνικέρ πόλειρ – κπάηη, αλλά και δεύηεπον, ίζυρ και ζημανηικόηεπον, να επισειπηθεί μία εκζηπαηεία ενανηίον 

ηυν Πεπζών, ώζηε να αποκλειζθεί κάθε ενδεσόμενο παπεμβάζεών ηοςρ ζηο μέλλον ζηα πολιηικά ππάγμαηα ηηρ Ελλάδαρ, κάηι 

πος ζςνέβαινε ζςνεσώρ και αςξηηικέρ ηάζειρ ηον ηελεςηαίο καιπό. Η επιζηολή αςηή έσει υρ ζκοπό να ηονώζει ηο ήδη ενςπάπσον 

ενδιαθέπον ηος Διονςζίος για μία παπόμοια ενέπγεια, αλλά και να ενιζσύζει ζηον εζυηεπικό ηος ελλαδικού σώπος ηην ππόηαζη 

αςηή, ώζηε αν έπθει εκείνη η ζηιγμή, να είναι απκεηά πποεηοιμαζμένη η πολιηική κοινόηηηα. 

 

 

(1) E„ m�n neèteroj Ãn, oÙk ¨n ™pistol¾n œpempon, ¢ll' aÙtÕj ¥n soi pleÚsaj ™ntaàqa 

dielšcqhn· ™peid¾ d' oÙ kat¦ toÝj aÙtoÝj crÒnouj Ó te tÁj ¹lik…aj tÁj ™mÁj kairÕj kaˆ 

tîn sîn pragm£twn sumbšbhken, ¢ll' ™gë m�n proape…rhka, t¦ d� pr£ttesqai nàn ¢km¾n 

e‡lhfen, æj oŒÒn t' ™stˆn ™k tîn parÒntwn, oÛtw soi peir£somai dhlîsai perˆ aÙtîn.      

(2)  O�da m�n oân Óti to‹j sumbouleÚein ™piceiroàsin polÝ diafšrei m¾ di¦ gramm£twn 

poie‹sqai t¾n sunous…an ¢ll' aÙtoÝj plhsi£santaj, oÙ mÒnon Óti perˆ tîn aÙtîn pragm£- 

twn ·´on ¥n tij parën prÕj parÒnta fr£seien À di' ™pistolÁj dhlèseien, oÙd' Óti p£ntej 

to‹j legomšnoij m©llon À to‹j gegrammšnoij pisteÚousin, kaˆ tîn m�n æj e„shghm£twn, 

tîn d' æj poihm£twn poioàntai t¾n ¢krÒasin·  (3)  œti d� prÕj toÚtoij ™n m�n ta‹j sunou- 

s…aij, Àn ¢gnohqÍ ti tîn legomšnwn À m¾ pisteuqÍ, parën Ð tÕn lÒgon diexiën ¢mfotšroij 

toÚtoij ™p»munen, ™n d� to‹j ™pistellomšnoij kaˆ gegrammšnoij, ½n ti sumbÍ toioàton, oÙk 

œstin Ð diorqèswn· ¢pÒntoj g¦r toà gr£yantoj œrhma  toà bohq»sontÒj ™stin. OÙ m¾n 

¢ll' ™peid¾ sÝ mšlleij aÙtîn œsesqai krit¾j, poll¦j ™lp…daj œcw fan»sesqai lšgontaj 

¹m©j ti tîn deÒntwn· ¹goàmai g¦r ¡p£saj ¢fšnta <se> t¦j duscere…aj t¦j proeirhmšnaj 

aÙta‹j ta‹j pr£xesin prosšxein tÕn noàn.  (4) Ka…toi tin�j ½dh me tîn soˆ plhsias£ntwn 

™kfobe‹n ™pece…rhsan, lšgontej æj sÝ toÝj m�n kolakeÚontaj tim´j, tîn d� sumbouleu- 

Òntwn katafrone‹j. 'Egë d' e„ m�n ¢pedecÒmhn toÝj lÒgouj toÚtouj ™ke…nwn, poll¾n ¨n 

¹suc…an e�con· nàn d' oÙdeˆj ¥n me pe…seien æj oŒÒn t' ™stˆn tosoàton kaˆ tÍ gnèmV kaˆ 

ta‹j pr£xesin dienegke‹n, ¨n m» tij tîn m�n maqht¾j, tîn d' ¢kroat¾j, tîn d' eØret¾j 
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gšnhtai, kaˆ pantacÒqen prosag£ghtai kaˆ sullšxhtai, di' ïn oŒÒn t' ™stˆn ¢skÁsai t¾n 

aØtoà di£noian.   (5) 'Ep»rqhn m�n oân ™pistšllein soi di¦ taàta. Lšgein d� mšllw perˆ 

meg£lwn pragm£twn kaˆ perˆ ïn oÙdenˆ tîn zèntwn ¢koàsai m©llon À soˆ pros»kei. Kaˆ m¾ 

nÒmizš me proqÚmwj oÛtw se parakale‹n, †na gšnV suggr£mmatoj ¢kroat»j· oÙ g¦r oÜt' 

™gë tugc£nw filot…mwj diake…menoj prÕj t¦j ™pide…xeij oÜte sÝ lanq£neij ¹m©j ½dh 

pl»rhj ín tîn toioÚtwn.  (6) PrÕj d� toÚtoij k¢ke‹no p©si fanerÕn, Óti to‹j m�n ™pide…- 

xewj deomšnoij aƒ panhgÚreij ¡rmÒttousin, – ™ke‹ g¦r ¥n tij ™n ple…stoij t¾n aØtoà dÚna-

min diaspe…reien, – to‹j d� diapr£xasqa… ti boulomšnoij prÕj toàton dialektšon Óstij t£ci- 

sta mšllei t¦j pr£xeij ™pitele‹n t¦j ØpÕ toà lÒgou dhlwqe…saj. (7) E„ m�n oân mi´ tini 

tîn pÒlewn e„shgoÚmhn, prÕj toÝj ™ke…nhj  proestîtaj toÝj lÒgouj ¨n ™poioÚmhn· ™peid¾ 

d' Øp�r tÁj tîn `Ell»nwn swthr…aj pareskeÚasmai sumbouleÚein, prÕj t…n' ¨n dikaiÒteron 

dialecqe…hn À prÕj tÕn prwteÚonta toà gšnouj kaˆ meg…sthn œconta dÚnamin;   (8)Kaˆ m¾n 

oÙd' ¢ka…rwj fanhsÒmeqa memnhmšnoi perˆ toÚtwn. “Ote m�n g¦r LakedaimÒnioi t¾n ¢rc¾n 

e�con, oÙ ·®dion Ãn ™pimelhqÁna… soi tîn perˆ tÕn tÒpon tÕn ¹mšteron, oÙd� toÚtoij ™nan- 

t…a pr£ttein ¤ma kaˆ Karchdon…oij poleme‹n· ™peid¾ d� LakedaimÒnioi m�n oÛtw pr£ttousin 

ést' ¢gap©n Àn t¾n cèran t¾n aØtîn œcwsin, ¹ d' ¹metšra pÒlij ¹dšwj ¨n aØt»n soi par£- 

scoi sunagwnizomšnhn e‡ ti pr£ttoij Øp�r tÁj `Ell£doj ¢gaqÕn, pîj ¨n parapšsoi kal- 

l…wn kairÕj toà nàn soi parÒntoj;   (9) Kaˆ m¾ qaum£sVj, e„ m»te dhmhgorîn m»te stra- 

thgîn m»t' ¥llwj dun£sthj ín oÛtwj ™mbriq�j a‡romai pr©gma kaˆ duo‹n ™piceirî to‹n 

meg…stoin, Øpšr te tÁj `Ell£doj lšgein kaˆ soˆ sumbouleÚein. 'Egë g¦r toà m�n pr£ttein ti 

tîn koinîn eÙqÝj ™xšsthn, – di' §j d� prof£seij polÝ ¨n œrgon e‡h moi lšgein, – tÁj d� pai-

deÚsewj tÁj tîn m�n mikrîn katafronoÚshj, tîn d� meg£lwn ™fikne‹sqai peirwmšnhj oÙk 

¨n fane…hn ¥moiroj gegenhmšnoj.   (10) “Wst' oÙd�n ¥topon, e‡ ti tîn sumferÒntwn „de‹n ¨n 

m©llon dunhqe…hn tîn e„kÍ m�n politeuomšnwn, meg£lhn d� dÒxan e„lhfÒtwn. Dhlèsomen d' 

oÙk e„j ¢nabol¦j, e‡ tinoj ¥xioi tugc£nomen Ôntej, ¢ll' ™k tîn ·hq»sesqai mellÒntwn. . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   

 

 

 

 

 



Π.Σ. ΠΑΥΛΙΔΗΣ:  ΙΣΟΚΡΑΤΗΣ: Επιςτολή προσ Διονύςιον                            3 
 

ΣΧΟΛΙΑ 

1. E„...Ãn, oÙk ¨n...œpempon, ἀλλ’...διελέχθην: ππνζεηηθφο ιφγνο ηνπ αληίζεηνπ ηνπ πξαγκαηηθνχ. Η επηζηνιή 

απηή κε βάζε ηα ηζηνξηθά γεγνλφηα πνπ παξνπζηάδεη, ή έζησ ππαηλίζζεηαη, έρεη ρξνλνινγεζεί γηα κεηά ην έηνο 

371π.Φ., φηαλ δει. νη Σπαξηηάηεο εηηήζεθαλ ζηελ κάρε ησλ Λεχθηξσλ απφ ηελ Βνησηηθή νκνζπνλδία, αιιά θαη πξηλ 

απφ ηελ έλαξμε ησλ ερζξνπξαμηψλ κεηαμχ ηνπ Γηνλπζίνπ θαη ησλ Καξρεδνλίσλ, νη νπνίεο μεθίλεζαλ ην 368. Σ’ απ-

ηήλ ηελ πεξίπησζε ν Ιζνθξάηεο δεδνκέλνπ φηη γελλήζεθε ην 463π.Φ. πξέπεη φηαλ ζπγγξάθεη απηήλ ηελ επηζηνιή λα 

βξίζθεηαη κεηαμχ ηνπ 65
νπ

 θαη 68
νπ

 έηνπο ηεο ειηθίαο ηνπ.      pleÚsaj: ζπλεκκ. ηξνπηθή κηρ.   ™peid¾ d' 

oÙ...συμβέβηκεν: ‘επειδή όμως δεν έχει συμπέσει - συνταιριάξει’, αηηηνινγηθή πξφηαζε      κατὰ τοὺς αὐτοὺς χρό-

νους: ‘κατά την ίδια χρονική περίοδο’, ν εκπξφζεηνο ζπληάζζεηαη κε ην ‘συμβέβηκεν’.    ὅ τε.. καιρὸς: ‘η κατάλ-

ληλη χρονική στιγμή’, ππνθ. ζην ‘συμβέβηκεν’. Τν ‘ὅ’ είλαη άξζξν. Ο ηφλνο αλήθεη ζην άηνλν ‘τε’. Οη ζχλδεζκνη 

‘τε...καί’ θαζηζηνχλ αλαγθαία ηελ παξνπζία ηεο νλνκαζηηθήο ‘ὁ καιρός’ κεηά ην ‘καὶ’: «ὅ τε τῆς ἡλικίας τῆς ἐμῆς 

καιρὸς καὶ <ὁ καιρός> τῶν σῶν πραγμάτων». Αλ ήζειε λα ελψζεη ηηο δπν γεληθέο ζα  ήηαλ σο εμήο: «ὅ τῆς 

ἡλικίας <τε> τῆς ἐμῆς καιρὸς καὶ τῶν σῶν πραγμάτων»     τῆς ἡλικίας καὶ τῶν...πραγμάτων: γεληθέο  δηαηξε-

ηηθέο ζην ‘καιρὸς’. Η ελδηάκεζε γεληθή, επηζ. πξνζδ.     ¢ll' ™gë m�n proape…rhka: ε παξνπζία ηνπ ‘ἀλλὰ’ δεί-

ρλεη φηη ε πξφηαζε είλαη αληηζεηηθή ζην λφεκα κε ηελ πξνεγνχκελε, άξα είλαη θη απηή δεπηεξεχνπζα αηηηνινγηθή. Τν 

ξ. ‘προ-ἀπαγορεύω, ἀπηγόρευον, ἀπερῶ, ἀπεῖπον, ἀπείρηκα = υποχωρώ, ηττώμαι, αποτυγχάνω’. Δδψ αλαθε-

ξφκελν ζηελ ‘ειηθία’ ηνπ Ιζνθξ. ζρεηίδεηαη κε ηελ ‘ήηηα’ ηνπ γήξαηνο, νπφηε ‘προαπείρηκα = είμαι καταβεβλημέ-

νος’.     τὰ δὲ... εἴληφεν: ε παξνπζία ησλ αληηζεηηθψλ ζπλδέζκσλ ‘μὲν...δὲ’ δείρλεη φηη απηή ε πξφηαζε είλαη ίδηα κε 

ηελ ακέζσο πξνεγνχκελε, άξα είλαη θη απηή επίζεο, ηξίηε ζηελ ζεηξά, αηηηνινγηθή, αληηζεηηθά ζπλδεδεκέλε κε ηελ 

πξνεγνχκελε. ‘τὰ δὲ = τὰ σὰ πράγματα’, θαη ην άξζξν ιεηηνπξγεί εδψ σο δεηθηηθή αλησλπκία ‘ταῦτα’ ζε αηηηθή 

ζχληαμε κε ην ξ. ‘εἴληφεν’.     πράττεσθαι: ζπληάζζεηαη κε ην ‘ἀκμὴν εἴληφεν = έχουν πάρει μία ανοδική εξέλιξη’ 

σο επηξξεκαηηθφ, ζπκπεξαζκαηηθφ ‘ώστε να πραγματοποιηθούν’.      ὡς οἷόν τ’ ἐστὶν: ‘έτσι όπως είναι δυνατόν με 

βάση τις παρούσες συνθήκες’, αλαθνξηθή επηξξεκαηηθή πξφηαζε ηνπ ηξφπνπ. Η αλαθνξηθή ζπληάζζεηαη κε ην 

‘δηλῶσαι περὶ αὐτῶν’, νπφηε ζα έπξεπε λα αθνινπζήζεη κεηά ην απαξέκθαην, φκσο πξνεγείηαη γηα ιφγνπο ηνλη-

ζκνχ ηνπ χθνπο. Η απξφζσπε έθθξαζε ‘οἷόν τ’ ἐστὶ’ δελ έρεη ππνθείκελν, αιιά ελλνείηαη ην ‘δηλῶσαι’ απφ πην 

θάησ.     σοι: ζπληάζζεηαη κε ην ‘δηλῶσαι’ σο δνηηθή πξνζσπηθή.       περὶ αὐτῶν: sc. ‘τῶν πραγμάτων’.   

 

2. O�da m�n oân: ‘γνωρίζω λοιπόν πολύ καλά’, ν ζχλδεζκνο ‘οὖν’ δείρλεη πσο φ,ηη ζα πεη ζηελ ζπλέρεηα βαζίδε-

ηαη πάλσ ζε φ,ηη έρεη πεη κέρξη ζηηγκήο, πσο δει. ‘ε ειηθία ηνπ δελ ηνπ επηηξέπεη λα ηαμηδέςεη ζηελ Σηθειία’.      

τοῖς...ἐπιχειροῦσι: έλαξζξε κηρ., σο νπζηαζηηθφ ζε ζέζε δνηηθήο πξνζσπηθήο ζην απξφζσπν ξ. ‘διαφέρει’.    συμ-

βουλεύειν: αληηθ. ζηελ κηρ. Τξία ήηαλ ηα είδε ηνπ ξεηνξηθνχ ιφγνπ, ην ‘δικανικό’ εληφο ησλ δηθαζηεξίσλ, ην ‘συμ-

βουλευτικό’ ελψπηνλ ηεο ιατθήο ζπλέιεπζεο, θαη ην ‘ἐπιδεικτικό’ επ’ επθαηξία κηαο ενξηαζηηθήο εθδειψζεσο. Δδψ 

ππνλνείηαη ην δεχηεξν, αλ θαη δελ ππάξρεη ιατθφ αθξναηήξην.      m¾...ποιεῖσθαι: ππνθ. ζην απξφζσπν ξ.      διὰ 

γραμμάτων: ‘με επιστολές’.     tὴν συνουσίαν: ‘την συνεύρεση’.     ¢ll' aÙtoÝj: ‘αλλά αυτοί οι ίδιοι’, δει. ‘τοὺς 

συμβουλεύοντας’. Η αηηηαηηθή ηεο αλησλ. είλαη ππνθείκελν ζην ‘ποιεῖσθαι’. Ο αληηζεηηθφο ζχλδεζκνο ‘ἀλλ’’ αληη-

ζέηεη ηνλ εκπξφζεην ‘’μὴ διὰ γραμμάτων’ κε ηελ αλησλπκία.      πλησιάσαντας: ζπλεκκ. κηρ. ζηελ αλησλπκία, 

ηξνπηθή κηρ. ‘με το να έρθουν κοντά’, ελλ. ‘ζηνλ παξαιήπηε ηεο ζπκβνπιήο’.      οὐ μόνον ὅτι... ῥᾷον ἄν...φράσειεν: 

‘όχι μόνο για τον λόγο ότι... είναι δυνατόν κάποιος να εκφραστεί ευκολότερα’. Δηδηθή πξφηαζε πνπ εδψ ιεηηνπξγεί σο 

νπζηαζηηθή, αηηηνινγηθή, θαη αηηηνινγεί ηελ πξνεγνχκελε άπνςή ηνπ πσο ε ‘ζπκβνπιή’ πξέπεη λα δίλεηαη κε πξνζσ-

πηθή επαθή (πλησιάσαντας). Η έγθιηζε ηνπ ξ. είλαη ζε δπλεηηθή επθηηθή γηα ην δπλαηφλ ζην παξφλ & κέιινλ. Ο 

Ιζνθξάηεο δίλεη ηξεηο ιφγνπο γηα ηνπο νπνίνπο ε πξνθνξηθή επηθνηλσλία δηαθέξεη απφ ηελ γξαπηή. Ο πξψηνο ιφγνο 
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εληνπίδεηαη ζηελ επθνιία (ῥᾷον ἄν φράσειεν) δηαηχπσζεο θαη εθθνξάο ησλ ζθέςεσλ.      παρὼν: ζπλεκκ. κηρ., ε-

πηξξεκ., ππνζεηηθή, θαη ιεηηνπξγεί σο ππνζεηηθή πξφηαζε κε απφδνζε ηελ δπλεηηθή επθηηθή πνπ αθνινπζεί. Φηηά-

ρλεη έλα ‘ιαλζάλνληα’ ππνζεηηθφ ιφγν πνπ κε βάζε ηελ απφδνζή ηνπ είλαη ηεο ‘απιήο ζθέςεο’, «εἰ παρὼν τὶς εἴη, 

ῥᾷον ἄν φράσειεν πρὸς τὸν παρόντα».      ἤ...δηλώσειεν: β΄ φξνο ζπγθξίζεσο κε δηαηήξεζε ηεο ηδίαο εγθιίζεσο. 

Η ‘επθνιία’ κε ηελ νπνίαλ εθθξάδεηαη ν νκηιεηήο,  είλαη ε πξψηε απφ ηηο ηξεηο αηηίεο γηα ηηο νπνίεο πξνηηκάηαη ε ‘δη-

απξνζσπηθή επαθή’ ζηηο ζπκβνπιέο . Αθνινπζεί ε δεχηεξε.        οὐδ' ὅτι...πιστεύουσιν: ‘ούτε πάλι διότι όλοι πι-

στεύουν περισσότερο τα λόγια παρά τα γραπτά κείμενα’. Απηή είλαη ε δεχηεξε αηηία γηα ηελ νπνίαλ ε ‘δηα δώζεο’ ε-

πηθνηλσλία είλαη πην απνηειεζκαηηθή.       to‹j legomšnoij m©llon À to‹j gegrammšnoij: δπν έλαξζξεο κεην-

ρέο ζε δνηηθή πηψζε σο νπζηαζηηθά, εθ ησλ νπνίσλ ε δεχηεξε είλαη β΄ φξνο ζπγθξίζεσο. Καη νη δπν έλαξζξεο κηρρ. 

ζπληάζζνληαη κε ην ‘πιστεύουσιν’ σο δνηηθέο ηεο ‘ζπκκεηνρήο’.    τῶν μὲν: sc. ‘λεγομένων’. Η γεληθή ηνπ άξζξνπ 

ζε ζέζε αλησλπκίαο. Σπληάζζεηαη κε ηελ ξ. έθθξαζε ‘ποιοῦνται τὴν ἀκρόασιν’ σο γεληθή ‘δηαηξεηηθή’. (Τν όηη 

ζηελ λ.ε. ε γεληθή κεηά από ξ. αηζζήζεσο κεηαθξάδεηαη σο αηηηαηηθή, απηό δελ ζεκαίλεη όηη είλαη αληηθείκελν).     ὡς 

εἰσηγημάτων: ‘σαν να ήταν συμβουλές’, αλαθνξηθή, παξαβνιηθή πξφηαζε ρσξίο ξήκα. Σηελ θαλνληθή ηεο αλάπηπ-

με: «καὶ τῶν μὲν ποιοῦνται τὴν ἀκρόασιν <ὡς ἄν ἐποιοῦντο τὴν ἀκρόασιν> τῶν εἰσηγημάτων  και ακούνε την 

προφορική ομιλία, όπως ακριβώς θα ήταν δυνατόν να ακούσουν μία πρόταση».     tîn d': sc. ‘τῶν γεγραμμένων’, ην 

άξζξν φ.π.     ὡς ποιημάτων: ‘σαν να ήταν δημιουργήματα’, ε ζχληαμε φ.π. Η αληίζεζε επηθεληξψλεηαη ζηελ δχλα-

κε ηεο πεηζνχο ηεο γξαπηήο θαη πξνθνξηθήο επηθνηλσλίαο. Οη άλζξσπνη δέρνληαη ηελ πξνθνξηθή επηθνηλσλία σο 

‘εἰσήγημα’, θάηη πνπ παξαπέκπεη επζέσο ζηελ ‘ζπκβνπιή – πξφηαζε – εηζήγεζε’, δει. ζην είδνο ηνπ ‘ιφγνπ’ πνπ 

θαιείηαη ‘ζπκβνπιεπηηθφο – παξαηλεηηθφο’. Σ’ απηφ ην είδνο επηθνηλσλίαο ε πεηζψ εμαξηάηαη φρη ηφζν απφ ην πεξηε-

ρφκελν ηνπ ιφγνπ, φζν απφ ην χθνο, ηελ επηβιεηηθφηεηα θαη ηνλ ηφλν ηεο θσλήο ηνπ πνκπνχ, γη’ απηφ θαη είλαη πην 

άκεζε, αθνχ δηνρεηεχεηαη ζηνλ δέθηε κέζσ ηνπ ζπλαηζζήκαηνο.  Αληηζέησο νη άλζξσπνη αληηκεησπίδνπλ ηελ γξαπηή 

επηθνηλσλία σο ‘ποίημα’, δει. σο απνηέιεζκα ‘ηερληθήο’, θάηη πνπ παξαπέκπεη ζην ‘δηθαληθφ’ είδνο ‘ιφγνπ’. Σ’ απ-

ηήλ ηελ κνξθή επηθνηλσλίαο ε πεηζψ δελ εμαξηάηαη πιένλ απφ ηνλ ηφλν ηεο θσλήο ηνπ πνκπνχ, αιιά απφ ηελ ινγηθή 

ζρέζε κε ηελ νπνίαλ έρεη ζπλδέζεη ιέμεηο θαη πξνηάζεηο κεηαμχ ηνπο, πξάγκαηα πνπ ηα ειέγρεη πεξηζζφηεξν ν λνπο, 

παξά ην ζπλαίζζεκα, θαη γη’ απηφλ ηνλ ιφγν ε πεηζψ επηηπγράλεηαη δπζθνιφηεξα.  

 

3. ™n m�n ta‹j sunous…aij: ‘στις διαπροσωπικές επαφές’.    Àn ¢gnohqÍ...À...m¾ pisteuqÍ...ὁ... διεξιὼν ...ἐπά- 

μυνεν: επζχο ππνζεηηθφο ιφγνο κε ππνηαθηηθή ζηελ ππφζεζε θαη κε αφξηζην νξηζηηθήο ζηελ απφδνζε, ν νπνίνο φ-

κσο εμππεξεηεί αλάγθεο Δλεζηψηα, γλσζηφο σο ‘γλσκηθόο αόξηζηνο’. Ο ππνζ. ιφγνο εθθξάδεη ηελ αφξηζηε επαλάιε-

ςε ζην παξφλ & κέιινλ. Απηφο είλαη ν ηξίηνο ιφγνο γηα ηνλ νπνίνλ ε ‘δηαπξνζσπηθή επαθή’ ππεξηζρχεη ηεο γξαπηήο.      

parën: αηηηνινγηθή κηρ.      ὁ...διεξιὼν: έλαξζξε κηρ. σο νπζηαζηηθφ, ππνθ. ζην ξ. ‘ἐπήμυνεν’.      ἀμφοτέροις 

τούτοις ἐπήμυνεν: ‘έρχεται σε βοήθεια αυτών των δυο’, δει. ηνπ ελδερνκέλνπ θάηη λα ‘αγλνεζεί’ ή λα κε γίλεη ‘πη-

ζηεπηφ’. Η δνηηθή ‘τούτοις’ ζπληάζζεηαη κε ην ξ. σο δνηηθή ‘θαζαξή’ ηεο ζπκκεηνρήο, ε άιιε είλαη επηζ. πξνζδ.       

ἤ τι συμβῇ: ζ’ απηήλ ηελ ππνζ. πξφηαζε ε αλησλπκία ‘τι’ σο ππνθείκελν πξνεγείηαη ηνπ ξήκαηνο, θάηη πνπ ζηελ 

πξνεγνχκελε ππφζεζε ν Ιζνθξάηεο ην αξλήζεθε, γηα λα απνθχγεη ηελ ραζκσδία.       oÙk œstin Ð diorqèswn: απ-

ηήλ ηελ ειαηησκαηηθφηεηα ηελ γξαπηήο επηθνηλσλίαο έρεη παξαηεξήζεη θαη ν Σσθξάηεο ζηνλ δηάινγφ ηνπ κε ηνλ 

Φαίδξν (Πι.Φαίδξνο, 275d-e).      ¢pÒntoj g¦r toà gr£yantoj: γεληθή απφιπηε, αηηηνινγηθή κηρ.   

ἔρημα...ἐστιν: ππνθείκελν ζην ξ. δελ ππάξρεη, αιιά ελλ. ε αηηηαηηθή πιεζπληηθνχ ‘τὰ ἐπιστελλόμενα καὶ γεγραμ-

μένα’ απφ ηηο πην πάλσ δνηηθέο. Η ζχληαμε εδψ είλαη αηηηθή. Τν επίζεην ‘ἔρημα’ είλαη ζε αηηηαηηθή πιεζπληηθνχ νπ-

δεηέξνπ σο θαηεγνξ.      τοῦ βοηθήσαντος: έλαξζξε κηρ. σο νπζηαζηηθφ ζπληαζζφκελε κε ην επίζεην ‘ἔρημα’ σο 

γεληθή δηαηξεηηθή. Οη κεηαθξάζεηο απφ κία γιψζζα ζηελ άιιε δελ ηεξνχλ πάληνηε ηελ ζπληαθηηθή δνκή ησλ ιέμεσλ, 

δει. λαη κελ ηελ έθθξαζε ‘ἔρημός εἰμί τινος’ ηελ απνδίδνπκε ζηελ λ.ε. σο ‘δεν έχω – στερούμαι κάτι’,  θη έηζη λα δί-
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λνπκε ηελ εληχπσζε φηη ην ‘τινος’ είλαη αληηθείκελν, φκσο ζηελ ειιεληθή ε γεληθή απνδίδεη ηελ ‘δηαηξεηηθόηεηα’, θη 

αλ απνθαζίδακε λα ηελ ηεξήζνπκε θαηά γξάκκα ζηελ, ζα κεηαθξάδακε σο ‘έρσ έιιεηςε από θάηη’. Γει. ε έθθξαζε 

‘οὗτος στερεῖται παιδείας’ κπνξεί πξφρεηξα λα κεηαθξάδεηαη σο ‘απηόο δελ έρεη παηδεία’, αιιά θαη’ νπζίαλ ζεκαί-

λεη ‘απηόο έρεη έιιεηςε από παηδεία’.       OÙ m¾n ¢ll': ‘αλλά όμως σίγουρα’.       aÙtîn œsesqai krit¾j: ‘επειδή 

πρόκειται εσύ να γίνεις ο κριτής αυτών εδώ’, δει. ‘τῶν ἐπιστελλομένων καὶ γεγραμμένων’, δει. ‘ηεο επηζηνιήο ηελ 

νπνίαλ ζπγγξάθσ γηα ζέλα’. Η γεληθή ‘αὐτῶν’ ζπληάζζεηαη κε ην επίζεην ‘κριτὴς’ σο γεληθή αληηθεηκεληθή.        

fan»sesqai λέγοντας ἡμᾶς: ‘διατηρώ πολλές ελπίδες ότι θα αποδειχθώ εγώ ότι λέω’, ην απαξέκθαην είλαη αληη-

θείκελν ζηελ ξ. έθθξαζε ‘ἐλπίδας ἔχω = ἐλπίζω’. Υπνθείκελν ηνπ απαξεκθ. είλαη ε αηηηαηηθή ‘ἡμᾶς = ἐμὲ’, θαη ε 

κηρ. είλαη ζπλεκκ. θαηεγνξεκαηηθή.      τι τῶν δεόντων: ε αλησλπκία είλαη ζχζηνηρν αληηθ. ζηελ κηρ.  ‘λέγοντας’ 

θαη ε γεληθή είλαη δηαηξεηηθή.      ¡p£saj ¢fšnta <se> t¦j duscere…aj t¦j proeirhmšnaj:  ‘πιστεύω λοιπόν 

ότι εσύ αφού παραλείψεις όλες τις δυσκολίες αυτές που προαναφέρθηκαν, θα στρέψεις τον νου σου αποκλειστικά στις 

ενέργειες’. Τν επίζεην είλαη θαηεγνξεκαηηθφο πξνζδ. Η κηρ. ‘ἀφέντα’ ζε αηηηαηηθή εληθνχ αξζεληθνχ γέλνπο είλαη 

ρξνληθή. Η αλησλπκία είλαη ππνθείκελν ζην απαξέκθαην ‘προσέξειν’. Η αηηηαηηθή πιεζπληηθνχ ηνπ νπζηαζηηθνχ 

είλαη αληηθείκελν ηεο κηρ. Η έλαξζξε κηρ. πνπ αθνινπζεί είλαη ζε ζέζε νπζηαζηηθνχ σο παξάζεζε ζην ακέζσο πξν-

εγνχκελν. Η δνηηθή ηεο αλησλπκίαο ‘αὐταῖς’ είλαη θαηεγνξεκαηηθφο πξνζδ. ηνπ ηξφπνπ, πνπ φκσο απνδίδεηαη ζηελ 

λ.ε. σο επίξξεκα ‘αποκλειστικά’. Η δνηηθή ηνπ νπζηαζηηθνχ πνπ αθνινπζεί ζπληάζζεηαη κε ηελ έθθξαζε ‘προσέχω 

τὸν νοῦν’ σο δνηηθή θαζαξή ηεο ζπκκεηνρήο. Η αηηηαηηθή ‘τὸν νοῦν’ είλαη θαλνληθφ αληηθ. ζην απαξέκθαην.  

 

4. Ka…toi tin�j...™kfobe‹n ™pece…rhsan: ‘σίγουρα όμως κάποιοι από αυτούς που βρέθηκαν κοντά σου, προσπά-

θησαν να με εκφοβήσουν’.      toÝj m�n kolakeÚontaj tim´j, tîn d� sumbouleuÒntwn katafrone‹j: ‘με το 

να μου λένε ότι εσύ εκτιμάς εκείνους που σε κολακεύουν, ενώ περιφρονείς εκείνους που σε συμβουλεύουν’. Σίγνπξα ν 

Ιζνθξ. δελ ιέεη ηελ αιήζεηα, γηαηί απνθιείεηαη ζηελ Αζήλα λα βξέζεθαλ άλζξσπνη ηνπ ζηελνχ πεξηβάιινληνο Γην-

λπζίνπ, ή θάπνηνη πνπ λα ηνλ γλψξηδαλ ηφζν θαιά, ψζηε λα ηνπ δψζνπλ ηφζν εκπηζηεπηηθέο πιεξνθνξίεο. Απιψο 

εδψ ν ξήηνξαο βαζίδεη ηα ιφγηα ηνπ απηά πάλσ ζε κία ππνζεηηθή ζθέςε: ‘ν Δηνλύζηνο είλαη ηύξαλλνο· νη ηύξαλλνη 

έρνπλ ζηελνύο ζπλεξγάηεο· νη ζηελνί ζπλεξγάηεο ησλ ηπξάλλσλ πάληνηε θνβνύληαη απηόλ πνπ ζα επηρεηξήζεη λα επεξεά-

ζεη κε ζπκβνπιέο ηνλ ηύξαλλν, γηαηί έηζη ζα ράζνπλ εθείλνη ηελ δηθή ηνπο επηξξνή’. Δπεηδή ινηπφλ ν Ιζνθξάηεο δελ εί-

λαη ‘θόιαθαο’, αιιά ‘ζύκβνπινο, ζεσξεί δεδνκέλν φηη θάπνηνη απφ ηελ απιή ηνπ Γηνλπζίνπ ζα ηνλ ζπθνθαληήζνπλ, 

φηαλ εθείλνο ζα παξαιάβεη ηελ επηζηνιή.      e„ m�n ¢pedecÒmhn...¨n...e�con: ‘όμως αν εγώ αποδεχόμουν τα λόγια 

εκείνων, τότε θα παρέμενα αδρανής’, δει. ‘δελ ζα απνθάζηδα λα ζνπ γξάςσ απηήλ ηελ επηζηνιή’. Υπνζεηηθφο ιφγνο 

ηνπ αληίζεηνπ ηνπ πξαγκαηηθνχ, πνπ δείρλεη φηη ν Ιζνθξ. ηειηθά δελ απνδέρεηαη ‘ηα ιόγηα εθείλσλ’, πσο δει. ν Γην-

λχζηνο ‘καταφρονεῖ τῶν συμβουλευόντων’. Τελ άξλεζή ηνπ λα απνδερζεί απηήλ ηελ άπνςε ηελ ζηεξίδεη ζηνλ ε-

μήο ζπιινγηζκφ:  (i) ‘καταφρονεῖ τῶν συμβουλευόντων’ κφλν εθείλνο πνπ ππεξέρεη ‘ζηελ ζεσξία θαη ζηελ πξάμε’ 

(τῇ γνώμῃ καὶ ταῖς πράξεσιν διενεγκεῖν). (ii) Όκσο ηέηνηνο άλζξσπνο – έζησ θαη ηχξαλλνο – δελ ππάξρεη· θαη ε 

απφδεημε γη’ απηφ αθνινπζεί ζηελ ζπλέρεηα.      oÙdeˆj ¥n me pe…seien: ‘κανείς όμως δεν είναι δυνατόν να με πείσει’.  

tosoàton kaˆ tÍ gnèmV kaˆ ta‹j pr£xesin dienegke‹n: ‘ότι είναι δυνατόν να υπερέχει τόσο πολύ στην θεωρη-

τική σκέψη και στην πρακτική εφαρμογή’      ¨n m» tij...gšnhtai: ‘αν κάποιος δεν γίνει’.      tîn m�n maqht¾j, 

tîn d' ¢kroat¾j, tîn d' eØret¾j: ‘γνώστης ορισμένων πραγμάτων, ακροατής συγκεκριμένων δασκάλων, δημι-

ουργός ο ίδιος κάποιων στοιχείων’. Απφ ζπληαθηηθήο άπνςεο νη ηξεηο γεληθέο ηνπ άξζξνπ ‘τῶν’ ιεηηνπξγνχλ σο ‘γε-

ληθέο αληηθεηκεληθέο’ ζηα ηξία νπζηαζηηθά. Τα ηξία νπζηαζηηθά ιεηηνπξγνχλ σο θαλνληθά θαηεγνξνχκελα ζην ξ. ‘γέ-

νηται’. Καη εδψ ηψξα νινθιεξψλεηαη ν ζπιινγηζκφο ηνπ Ιζνθξ. κε ηνλ νπνίνλ απνδεηθλχεη φηη ‘δελ ππάξρεη άλζξσ-

πνο πνπ λα είλαη ηόζν ζνθόο (διενεγκεῖν) ζε ζεσξία θαη πξάμε’, δηφηη γηα λα ππάξρεη, ζα πξέπεη λα ζπκβεί ην ζρεδφλ 

αδχλαηνλ, δει. λα έρεη ηθαλνπνηήζεη ζπγρξφλσο θαη ηηο ηξεηο πξνυπνζέζεηο ηεο ‘ζνθίαο’: πξψηνλ, λα έρεη κάζεη ζπ-
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γθεθξηκέλα γλσζηηθά ζηνηρεία (τῶν μὲν μαθητὴς)· δεχηεξνλ, λα έρεη βξεη ηνπο θαηάιιεινπο δαζθάινπο (τῶν δ’ 

ἀκροατὴς)· ηξίηνλ, λα έρεη ηελ ηθαλφηεηα λα παξάγεη θαηλνχξγηα γλψζε κε βάζε ηελ ήδε θαηαθηεκέλε. Τα ηξία απ-

ηά ζηάδηα είλαη εθείλα πνπ γηα ηνλ Ιζνθξ. ζπληζηνχλ ηελ ‘ηέιεηα’ παηδεία. Δπεηδή φκσο απηή είλαη αλ φρη αδχλαηε, 

ηνπιάρηζηνλ δχζθνιε  λα επηηεπρζεί, γη’ απηφ πηζηεχεη φηη ν Γηνλχζηνο απνθιείεηαη λα ‘καταφρονεῖ τῶν συμβου-

λευόντων’, θαη γη’ απηφ πήξε ηελ απφθαζε λα ηνπ ζηείιεη απηήλ ηελ ‘ζπκβνπιεπηηθή’ επηζηνιή.      kaˆ panta- 

cÒqen...τὴν αὑτοῦ διάνοιαν: φιε απηή ε πεξίνδνο δηεπθξηλίδεη ην ηειεπηαίν θαη πην ζεκαληηθφ ζηνηρεί ηεο ‘ηέιεηαο 

παηδείαο’, πνπ ην έρεη κφλν ν ‘τῶν δ’ εὑρετής’.  

 

5. Ἐπήρθην...διὰ ταῦτα: ‘πήρα λοιπόν το θάρρος να σου στείλω αυτήν την επιστολή εξ αιτίας αυτών’, δει. ησλ 

ηξηψλ ζηνηρείσλ ηεο ‘ηέιεηαο παηδείαο’, ηα νπνία ν Ιζνθξ. ζεσξεί δεδνκέλν φηη ιείπνπλ απφ ηνλ Γηνλχζην, εηδάιισο 

δελ ζα ηνπ έζηειλε απηήλ ηελ ‘ζπκβνπιεπηηθή’ επηζηνιή.       perˆ ïn: ‘για τα οποία’.     οὐδενὶ τῶν ζώντων: ‘σε 

κανένα από τους ζωντανούς ανθρώπους’, ε δνηηθή ζπληάζζεηαη κε ην απξφζσπν ‘προσήκει’ σο δνηηθή πξνζσπηθή. Η 

γεληθή πνπ αθνινπζεί είλαη δηαηξεηηθή.     ἀκοῦσαι: ππνθείκελν ζην απξφζσπν ξ.    ἤ σοι: δεχηεξνο φξνο ζπγθξίζε-

σο κε πξψηνλ ηελ δνηηθή ‘οὐδενὶ’.      †na gšnV suggr£mmatoj ¢kroat»j: ‘και μη νομίζεις ότι σε προτρέπω με 

τέτοια προθυμία, για να γίνεις ένας ακροατής ρητορικού κειμένου’. Ωο ‘σύγγραμμα’ ελλνεί ην ‘γξαπηφ’ θείκελν πνπ 

ζθνπφ έρεη λα πξνζεηαηξηζηεί έλα αθξναηήξην είηε δηθαζηψλ, φπσο ζπκβαίλεη κε ηνπο ‘δηθαληθνχο’ ιφγνπο, είηε πνιη-

ηψλ, φπσο γίλεηαη ζηηο πνιηηηθέο ή παλεγπξηθέο ζπγθεληξψζεηο κε ηνπο ‘επηδεηθηηθνχο’ ιφγνπο. Όκσο ν Ιζνθξ. δηεπ-

θξηλίδεη φηη ε επηζηνιή πνπ ηνπ ζηέιλεη δελ εμππεξεηεί θακία απ’ απηέο ηηο ζθνπηκφηεηεο, αιιά έρεη κφλν ζπκβνπ-

ιεπηηθφ ραξαθηήξα.      oÜte sÝ lanq£neij ¹m©j: ‘ούτε εσύ αγνοείς εμάς’, δει. ‘ηνπο ξήηνξεο’.      pl»rhj ín 

tîn toioÚtwn: ‘διότι έχεις γύρω σου πολλούς τέτοιους’, θπζηθά αλαθέξεηαη ζηνπο ‘απινθφιαθεο’ πνπ ηνλ πεξηβάι-

ινπλ. Τν επίζεην είλαη θαηεγνξνχκελν, ε κηρ. είλαη επηξξ., αηηηνινγηθή, θαη ε γεληθή ζπληάζζεηαη κε ην επίζεην σο 

‘γεληθή δηαηξεηηθή’.  

 

6. PrÕj d� toÚtoij:  ‘εκτός απ’ αυτά που σου είπα’.       τοῖς...δεομένοις: ‘σ’ εκείνους τους ρήτορες που υπάρχει 

η ανάγκη για επίδειξη’,  έλαξζξε κηρ. σο νπζηαζηηθφ, δνηηθή πξνζσπηθή ζην ‘ἁρμόττουσι’. Η ελδηάκεζε γεληθή εί-

λαη δηαηξεηηθή, ‘εκείνοι που έχουν ανάγκη από προβολή’.       ¥n...διασπείρειεν: δπλεηηθή επθηηθή γηα ην δπλαηφλ 

ζην παξφλ θαη κέιινλ.      ™n ple…stoij: ‘ενώπιον πολλών’.   to‹j d�...boulomšnoij: ‘όμως από εκείνους τους ρή-

τορες οι οποίοι θέλουν να επιτύχουν κάτι’. Η έλαξζξε κηρ. σο νπζηαζηηθφ ζε ζέζε δνηηθή ηνπ πνηεηηθνχ αηηίνπ δίπια 

ζην ξεκαηηθφ επίζεην ‘διαλεκτέον <ἐστί>’.      πρὸς τοῦτον διαλεκτέον: ‘πρέπει να γίνει ένας διάλογος με εκεί-

νον’.    ὅστις...μέλλει: ‘ο οποίος πρόκειται σε σύντομο χρονικό διάστημα’.     τὰς πράξεις ἐπιτελεῖν: ‘να πραγμα-

τοποιήσει τις ενέργειες’.     t¦j...δhlwqe…saj: ‘οι οποίες διατυπώθηκαν’.  Έλαξζξε κηρ. σο νπζηαζηηθφ, παξάζεζε 

ζηελ ι. ‘τὰς πράξεις’.     ØpÕ toà lÒgou: sc. ‘τοῦ ῥήτορος’, ‘από την ομιλία του ρήτορα’. Σηελ πεξίνδν απηήλ π-

πάξρεη κία αληίζεζε, ε νπνία εληνπίδεηαη αλάκεζα ζηα ‘μὲν...δὲ’. Αθ’ ελφο ππάξρνπλ νη ξήηνξεο εθείλνη, νη νπνίνη  

ελδηαθέξνληαη κφλν γηα ηελ πξνβνιή (ἐπιδείξεως δεομένοις) ηεο πξνζσπηθφηεηάο ηνπο, θαη γη’ απηνχο θαηάιιεινο 

ρψξνο είλαη νη ενξηαζηηθέο εθδειψζεηο (αἱ πανηγύρεις). Αθ’ εηέξνπ φκσο ππάξρνπλ νη ξήηνξεο εθείλνη νη νπνίνη 

ελδηαθέξνληαη λα θέξνπλ εηο πέξαο έλα έξγν θαη κία απνζηνιή (διαπράξασθαί τι). Απηνί πξέπεη λα αλαπηχμνπλ έλα 

δηάινγν (διαλεκτέον <ἐστί>) κε εθείλνλ ν νπνίνο σο απνδέθηεο ηεο νκηιίαο ηνπ ξήηνξα, ζα κπνξέζεη λα πινπνηήζεη 

(ἐπιτελεῖν) ηα νξάκαηα πνπ δηεηχπσζε ν ξήηνξαο κε ηελ νκηιία ηνπ (ὑπὸ τοῦ λόγου). Δίλαη πξνθαλέο φηη ζηελ δεχ-

ηεξε θαηεγνξία ν Ιζνθξ. ηνπνζεηεί ηνλ εαπηφ ηνπ, θαη ζηελ ζέζε ηνπ αθξναηή – ελεξγεηή ηνπνζεηεί ηνλ Γηνλχζην.  
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7. E„ m�n oâν...e„shgoÚmhn...ἄν ἐποιούμην: επζχο ππνζ. ιφγνο πνπ δειψλεη ην ‘αληίζεην ηνπ πξαγκαηηθνχ’.   

E„...mi´ tini tîn pÒlewn e„shgoÚmhn: ‘αν απευθυνόμουν τώρα σε μία συγκεκριμένη πόλη’, πξάγκα βέβαηα πνπ δελ 

ζπκβαίλεη, δηφηη κπνξεί ν Ιζνθξ. λα ζηέιλεη ηελ επηζηνιή ζηνλ ηχξαλλν ησλ Σπξαθνπζψλ, φκσο ην ελδηαθέξνλ ηεο 

επηζηνιήο δελ επηθεληξψλεηαη ζηηο Σπξαθνχζεο.     prÕj toÝj ™ke…nhj  proestîtaj: ‘θα έκανα την ομιλία μου 

προς εκείνους που βρίσκονται στην εξουσία σ’ εκείνη την πόλη’.      ἐπειδὴ...παρεσκεύασμαι: αηηηνινγηθή πξφηαζε.   

prÕj t…n' ¨n dikaiÒteron dialecqe…hn;: ‘σε ποιόν είναι δυνατόν να απευθυνθώ με τον λόγο μου σαν την πιο σωστή 

επιλογή;’. Ο Ιζνθξ. ζηελ 2
ε
 παξάγξαθν ηφληζε ηελ ζπνπδαηφηεηα ηνπ πξνθνξηθνχ ιφγνπ ζηελ επηθνηλσλία, δηφηη έ-

ηζη ην πεξηερφκελν γίλεηαη πην απνδεθηφ (τοῖς λεγομένοις μᾶλλον πιστεύουσιν, 2). Τψξα ρξεζηκνπνηεί έλα ξήκα 

ηεο δηαπξνζσπηθήο επηθνηλσλίαο (διαλεχθείην) ζέινληαο λα δψζεη ηελ ςεπδαίζζεζε φηη ε επηζηνιή ηνπ θαη ην χθνο 

ηνπ ιφγνπ ηνπ αξκφδεη ζηελ ‘δηα δψζεο’ επαθή κέζσ ηνπ ιφγνπ.      À prÕj tÕn prwteÚonta...kaˆ...œconta: ‘αν 

όχι στον πιο σημαντικό εκπρόσωπο της φυλής και σ’ αυτόν που ασκεί την μεγαλύτερη επιρροή;’, β΄ φξνο ζπγθξίζεσο. 

Γπν εκπξφζεηνη πξνζδηνξηζκνί φπνπ ζηελ ζέζε ηνπ νπζηαζηηθνχ απαληνχλ έλαξζξεο κηρρ.       toà gšnouj: γεληθή 

δηαηξεηηθή.  

 

8. oÙd' ¢ka…rwj: ‘όχι άκαιρα’.       φανησόμεθα μεμνημένοι: ‘θα φανώ ότι κάνω μνεία γι’ αυτά τα ζητήματα’, ν 

πιεζπληηθφο ζηελ νπζία είλαη εληθφο θαη αλαθέξεηαη ζηνλ ίδηνλ ηνλ Ιζνθξ.       Ὅτε..τὴν ἀρχὴν εἶχον: Οη Σπαξ-

ηηάηεο δηαηήξεζαλ ηελ εγεκνλία ζηελ Διιάδα απφ ηελ ιήμε ηνπ Πεινπνλλεζηαθνχ πνιέκνπ ην 404π.Φ. έσο θαη ηελ 

κάρε ζηα Λεχθηξα ην 371, φπνπ θαη εηηήζεθαλ απφ ηνλ Βνησηηθφ ζπλαζπηζκφ. Σηελ κάρε εθείλε ν Ιεξφο Λφρνο ηνπ 

Δπακεηλψλδα θαηέβαιε ην ζηξάηεπκα ηνπ Κιεφκβξνηνπ (Ξελν. Διι. VI,5,1-15·  Γηφδ. XV, 51θ.ε.). Όκσο ε απψιεηα 

ηεο δπλάκεψο ηνπο δελ ζπλέβε ην 371 αιιά ην 369π.ρ., φηαλ νη εμεγεξκέλνη Μεζζήληνη είισηεο ίδξπζαλ δηθφ ηνπο 

θξάηνο κε έδξα ηελ Μεζζήλε, θαη φηαλ 39 κηθξά πνιίζκαηα ζηελ Αξθαδία ελψζεθαλ θαη δεκηνχξγεζαλ έλα ζπλα-

ζπηζκφ κε έδξα ηελ Μεγαιφπνιε. Άξα κπνξνχκε λα ζπκπεξάλνπκε φηη βξηζθφκαζηε ηψξα κεηά ην 369π.Φ.     

™pimelhqÁna… σοι: ην απαξέκθαην ππνθείκελν ζηελ απξφζσπε έθθξαζε, θαη ε δνηηθή πξνζσπηθή.     tîn perˆ 

tÕn tÒpon: ην άξζξν νπζηαζηηθνπνηεί θαη ηνλ εκπξφζεην πξνζδηνξηζκφ ζηνλ αξηζκφ θαη ζηελ πηψζε ηνπ, δει. ζε 

έλα νπζηαζηηθφ ζε γεληθή πηψζε, πνπ εδψ ιεηηνπξγεί ζπληαθηηθά σο γεληθή δηαηξεηηθή.     oÙd� toÚtoij ™nant…a 

pr£ttein: ‘όταν οι Σπαρτιάτες είχαν την ηγεμονία δεν ήταν εύκολο σε εσένα να στραφείς εναντίον εκείνων’, πνπ ζε-

καίλεη φηη γηα ηνλ Γηνλχζην ‘ηώξα είλαη εύθνιν’, δηφηη νη Σπαξηηάηεο δελ έρνπλ πιένλ ηελ εμνπζία, άξα ε επηζηνιή 

γξάθεηαη κεηά ηα γεγνλφηα ζε Μεζζήλε θαη Αξθαδία ην 369.  Η δνηηθή ζπληάζζεηαη κε ην επίζεην ‘ἐναντίοις’ σο 

δνηηθή ‘θαζαξή’ ηεο ζπκκεηνρήο.   Τν άλαξζξν επίζεην ‘ἐναντία’ βξίζθεηαη θαηαρξεζηηθά ζε ζέζε ζπζηνίρνπ αληη-

θεηκέλνπ ζην ‘πράττειν’ ιφγσ απνπζίαο ηνπ νπζηαζηηθνχ ‘πράξεις’ σο θαλνληθνχ ζπζηνίρνπ αληηθεηκέλνπ, ην νπνίν 

αλ ππήξρε, ζα είρακε: ‘ἐναντίας πράξεις πράττειν’.     καὶ Καρχηοδονίοις πολεμεῖν: Ο Γηνλχζηνο είρε ζπρλέο 

πνιεκηθέο ζπγθξνχζεηο κε ηνπο Καξρεδνλίνπο, νη νπνίεο μεθίλεζαλ ην 397 έσο ην 368π.Φ. φηαλ ππεγξάθε κεηαμχ 

ηνπο ζπλζήθε εηξήλεο. Άξα ε επηζηνιή γξάθεηαη ζίγνπξα ην 368, δηφηη ην επφκελν έηνο 367 ν Γηνλχζηνο πέζαλε.    

ést' ¢gap©n: ‘ώστε να τους είναι αρκετό’, ζπκπεξαζκαηηθή πξφηαζε κε απαξέκθαην γηα λα δειψζεη καδί θαη ηνλ 

ζθνπφ.     ἤ...ἔχωσιν: ππνζεηηθή πξφηαζε κε ππνηαθηηθή θαη κε απφδνζε ην απαξέκθαην ελεζηψηα ‘ἀγαπᾶν’. Ο 

ππνζεηηθφο ιφγνο είλαη πιάγηνο, δηφηη ε απφδνζή ηνπ αληί γηα θχξηα πξφηαζε είλαη απαξέκθαην, φκσο δειψλεη ηελ 

αφξηζηε επαλάιεςε ζην παξφλ θαη κέιινλ. Αλ ήηαλ επζχο ζα είρε ηελ κνξθή: ‘ἀγαπῶσιν, ἤν...ἔχωσιν’.     τὴν 

αὑτῶν: ην άξζξν ζηελ ειιεληθή γιψζζα κπνξεί λα κεηαηξέπεη ζε νπζηαζηηθφ θάζε κέξνο ηνπ ιφγνπ ζην νπνίν πξν-

ηάζζεηαη, ζηνλ ίδην αξηζκφ, γέλνο, θαη πηψζε πνπ έρεη ην ίδην. Δδψ ε απηνπαζήο αλησλπκία κεηαηξέπεηαη ζε έλαξ-

ζξν νπζηαζηηθφ, παξάζεζε ζηελ ι. ‘χώραν’.       ¹ d' ¹metšra pÒlij...¨n...par£scoi...: ε παξνπζία ηνπ ζπλδέζκνπ 

‘δ’’ θαζηζηά ηελ πξφηαζε απηήλ άκεζα ζπλδεδεκέλε, νπφηε θαη ζπληαθηηθά φκνηα, κε ηελ αξρηθή αηηηνινγηθή 

(ἐπειδὴ...πράττουσι).      aØt»n soi: ε απηνπαζήο αλησλπκία ζε αηηηαηηθή πηψζε είλαη αληηθ. ζην ξ., ελψ ε δνηηθή 
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είλαη πξνζσπηθή.     συναγωνιζομένην: ‘ως σύμμαχο’. Η ζπκκαρία ηνπ Γηνλπζίνπ κε ηελ Αζήλα ηειηθά επεηεχρζε 

ην 387/6, αιιά ιίγνπο κήλεο κεηά ν Γηνλχζηνο πέζαλε.      εἴ τι πράττοις...ἀγαθὸν: ππνζεηηθή πξφηαζε κε Δπθηηθή 

θαη κε απφδνζε ηελ πξνεγνχκελε δεπηεξεχνπζα αηηηνινγηθή ‘ἡ δ’ ἡμετέρα...ἄν...παράσχοι’. Δπεηδή ε απφδνζε εί-

λαη δεπηεξεχνπζα πξφηαζε, ν ππνζ. ιφγνο είλαη πιάγηνο θαη δειψλεη ηελ απιή ζθέςε.      kall…wn kairÕj: ‘κα-

ταλληλότερη χρονική στιγμή’.      τοῦ...παρόντος: sc. ‘καιροῦ’.     σοι: ‘για σένα’, δνηηθή ραξηζηηθή.  

 

9. εἰ...αἴρομαι: ε πξφηαζε είλαη θαηλνκεληθά ππνζεηηθή, φκσο νπζηαζηηθά είλαη αηηηνινγηθή, γηαηί εμαξηάηαη απφ ξ. 

ςπρηθνχ πάζνπο, ‘και μην απορείς που εγώ...αναδεικνύω’. Τν ξ. ‘αἴρομαι’ σο κέζν έρεη ηελ έλλνηα ηνπ ‘εμπςώλσ 

θάηη γηα κέλα = αλαδεηθλύσ’.       m»te dhmhgorîn m»te strathgîn m»t'...dun£sthj ín:ηξεηο ζπλεκκ. κηρρ., 

ελαληησκαηηθέο. Ο Ιζνθξ. πνηέ δελ αλέιαβε ζηελ Αζήλα ξφιν κε ραξαθηεξηζηηθά δεκνζίνπ αμηψκαηνο, φ,ηη θη αλ 

απηφ ζα κπνξνχζε λα ήηαλ.     ¥llwj: ‘με κάποιον ιδιαίτερο τρόπο’.      οὕτως ἐμβριθὲς...πρᾶγμα: ‘μια τόσο σοβα-

ρή υπόθεση’, δει. ηελ ζπκκαρία ηνπ Γηνλπζίνπ κε ηελ Αζήλα.      καὶ δuo‹n ™piceirî to‹n meg…stoin: ‘και επι-

χειρώ δυο από τα πιο σπουδαία’, ν ‘καὶ’ ζπλδέεη ην ‘πρᾶγμα’ κε ηελ αηηηαηηθή ηνπ δπηθνχ αξηζκνχ ‘δυοῖν’, ε νπνία 

είλαη αληηθείκελν ζην ‘ἐπιχειρῶ’.  Ο δπηθφο ‘τοῖν μεγίστοιν’ είλαη ζε γεληθή πηψζε ‘τῶν μεγίστων’ σο γεληθή δη-

αηξεηηθή ζην ‘δυοῖν’.      lšgein kaˆ...sumbouleÚein: επεμεγεκαηηθά απαξέκθαηα.     toà m�n pr£ttein: έλαξζξν 

απαξέκθαην σο νπζηαζηηθφ ζε γεληθή πηψζε, ζπληαζζφκελν κε ην ‘ἐξέστην’ σο γεληθή ‘αθαηξεηηθή’, ‘εγώ απομα-

κρύνθηκα αμέσως από το να κάνω κάτι από τα δημόσια πράγματα’.     tι τῶν κοινῶν: ε αφξηζηε αλησλπκία είλαη 

ζχζηνηρν αληηθ. ζην ‘πράττειν’, θαη ε έλαξζξε γεληθή είλαη δηαηξεηηθή.      di' §j d� prof£seij: ‘και για ποιές αιτί-

ες’,  θαηλνκεληθά αλαθνξηθή πξφηαζε, φκσο νπζηαζηηθά είλαη πιάγηα εξψηεζε, αληηθείκελν ζην ‘λέγειν’, ην νπνίν 

είλαη ππνθείκελν ζηελ απξφζσπε έθθξαζε ‘ἄν ἔργον εἴη’.     tÁj d� paideÚsewj: ζπληάζζεηαη κε ην επίζεην 

‘ἄμοιρος’ σο γεληθή δηαηξεηηθή, ‘ἄμοιρός εἰμί τινος’ ζεκαίλεη θ.ι. ‘δεν συμμετέχω σε τίποτε από κάτι’. Ο ζχλδεζκνο 

‘δὲ’ ελψλεη παξαηαθηηθά ηελ πξφηαζε απηή κε ηελ πξνεγνχκελε ηνπ ξ. ‘ἐξέστην’, νπφηε είλαη θαη νη δπν θχξηεο.    

tÁj...katafronoÚshj: έλαξζξε κηρ. σο νπζηαζηηθφ σο παξάζεζε     tîn m�n mikrîn: έλαξζξν επίζεην σο νπζηα-

ζηηθφ. Σπληάζζεηαη σο ζπκπιήξσκα ηεο κηρ. ‘καταφρονούσης’. Η αξρηθή ζχληαμε ηνπ ξ. ήηαλ ‘φρονῶ κατά τινος 

= έχω μία άποψη εναντίον κάποιου’, ε πξφζεζε κεηαθέξζεθε απφ ηνλ εκπξφζεην ζην ξ. θαη έκεηλε ε γεληθή πηψζε 

σο ζπκπιήξσκα, φρη φκσο ‘αληηθείκελν’.       tîn d� meg£lwn: έλαξζξν επίζεην σο νπζηαζηηθφ, γεληθή δηαηξεηηθή. 

Ο ζχλδεζκνο ‘δὲ’ ελψλεη ηεο δπν γεληθέο ‘μικρῶν’ & ‘μεγάλων’.     ™fikne‹sqai: ηειηθφ απαξέκθαην, αληηθείκελν 

ζηελ κηρ.       peirwmšnhj: έλαξζξε κηρ. κε ην άξζξν λα ελλνείηαη απφ πην πξηλ, θαη ιεηηνπξγεί θη απηή σο παξάζε-

ζε  ¥moiroj gegenhmšnoj: ην επίζεην είλαη θαηεγνξνχκελν θαη ε κηρ. είλαη θαηεγνξεκαηηθή. 

 

10.  “Wst' oÙd�n ¥topon: sc. ‘ἐστίν’, ‘Συνεπώς δεν είναι καθόλου περίεργο’: φρη απηφ πνπ ζα πεη ζηελ ζπλέρεηα, 

αιιά απηφ πνπ είπε ιίγν πην πξηλ, φηη δει. . Κχξηα ζπκπεξαζκαηηθή πξφηαζε, δηφηη κε απηήλ μεθηλά ε πεξίνδνο ιφ-

γνπ.  Υπάξρνπλ δπν εηδψλ ηέηνηνπ είδνπο πξνηάζεηο: (i) ‘οὐδὲν ἄτοπόν ἐστιν = δεν είναι καθόλου περίεργο’ κε αλα-

θνξά ζε θάηη πνπ αθνινπζεί ζηελ ζπλέρεηα,  (ii) ‘οὐδὲν ἄτοπόν ἐστιν = δεν είναι καθόλου περίεργο’ κε αλαθνξά ζε 

θάηη πνπ πξνεγήζεθε. Δδψ ηζρχεη ε πεξίπησζε (ii).       e‡...¨n...dunhqe…hn: ‘διότι ’ ππνζεηηθή πξφηαζε κε ηνλ ζχλ-

δεζκν ‘εἰ’ θαη  Γπλεηηθή Δπθηηθή δελ ππάξρεη. Ο ζχλδεζκνο ‘εἰ’ ζηελ πξφηαζε απηήλ ιεηηνπξγεί σο ‘αηηηνινγηθφο’ 

θαη ε πξφηαζε είλαη ‘αηηηνινγηθή’ κε Γπλεηηθή Δπθηηθή, ‘εἴ γε μήν, ὅσα εἴρηκα περὶ ἐμαυτοῦ, μηδεὶς δύναιτ’ ἄν 

ἐξελέγξαι με, ὡς ψεύδομαι, πῶς οὐκ ἄν ἤδη δικαίως...ἐπαινοίμην; Ξεν.Ἀπ.Σωκ. 18 Επειδή λοιπόν, αναφορικά με 

όσα είπα για τον εαυτό μου, κανείς δεν είναι δυνατόν να μπορέσει να με κατηγορήσει, ότι δηλ. λέω ψέματα, πώς δεν εί-

ναι δυνατόν πλέον δικαίως να επαινεθώ;’.       ti tîn sumferÒntwn „de‹n: ε αφξηζηε αλησλπκία είλαη αληηθείκελν 

ζην απαξέκθαην, ε έλαξζξε κηρ. είλαη γεληθή δηαηξεηηθή, θαη ην απαξέκθαην είλαη αληηθείκελν ζην ‘ἄν..δυνηθείην’.   
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tîn e„kÍ m�n politeuomšnwn: ‘από εκείνους που εντελώς τυχαία και συμπτωματικά ασχολούνται με την πολιτική’.  

Η έλαξζξε κηρ. σο νπζηαζηηθφ είλαη ζε ζέζε β΄ φξνπ ζπγθξίζεσο κε α΄ φξν ηελ ελλννχκελε νλνκαζηηθή ‘ἐγώ’ σο 

ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο. Ο β΄ φξνο ζα κπνξνχζε λα πάξεη θαη ηελ άιιε ζπληαθηηθή κνξθή: ‘<ἐγὼ> ἄν δυνηθείην 

μᾶλλον ἰδεῖν...ἤ οἱ πολιτευόμενοι’.      e„lhfÒtwn: ίδηα κηρ. κε ηελ ‘πολιτευομένων’.    Dhlèsomen d' oÙk e„j 

¢nabol¦j: ‘θα κάνω λοιπόν φανερό χωρίς καμία καθυστέρηση’.      e‡...tugc£nomen: θαηλνκεληθά ππνζεηηθή πξφ-

ηαζε, φκσο νπζηαζηηθά είλαη πιάγηα εξψηεζε σο αληηθείκελν ζην πξνεγνχκελν ξ.      tinoj ¥xioi ὄντες: ε αφξηζηε 

αλησλ. είλαη γεληθή ηεο αμίαο, ην άλαξζξν επίζεην είλαη θαηεγνξνχκελν, θαη ε ζπλεκκ. κηρ. είλαη θαηεγνξεκαηηθή.  

  

 

 

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 

 

(1) Αλ ήκνπλ λεφηεξνο ζηελ ειηθία, δελ ζα έζηειλα επηζηνιή, αιιά εγψ ν ίδηνο ζα ζπδεηνχζα εθεί ηαμηδεχνληαο 

πξνο εζέλα. Δπεηδή φκσο δελ έρεη ζπκπέζεη θαηά ηελ ίδηα ρξνληθή πεξίνδν ε θαηάιιειε ρξνληθή ζηηγκή απφ ηελ δη-

θή κνπ ειηθία θαη απφ ηηο δηθέο ζνπ ππνζέζεηο, αιιά εγψ έρσ θαηαβιεζεί, ελψ εθείλεο έρνπλ κηα αλνδηθή εμέιημε 

ψζηε λα πξαγκαηνπνηεζνχλ, έηζη φπσο είλαη δπλαηφλ κε βάζε ηηο θξαηνχζεο ζπλζήθεο, έηζη αθξηβψο ζα επηρεηξήζσ 

λα εθθξαζηψ ζε ζέλα γη’ απηά ηα ζέκαηα.   

(2) Γλσξίδσ ινηπφλ πνιχ θαιά φηη ζ’ εθείλνπο πνπ επηρεηξνχλ λα ζπκβνπιεχνπλ, ππάξρεη κεγάιν ελδηαθέξνλ φρη λα 

θάλνπλ ηελ επηθνηλσλία κέζσ επηζηνιψλ, αιιά νη ίδηνη κε ην λα έξζνπλ θνληά, φρη κφλν δηφηη γηα ηα ίδηα αθξηβψο 

δεηήκαηα είλαη δπλαηφλ θάπνηνο αλ είλαη παξψλ λα εθθξαζηεί απέλαληη ζηνλ παξεπξηζθφκελν πην εχθνια παξά δηφηη 

κπνξεί λα θαλεξψζεη κε επηζηνιή, νχηε πάιη δηφηη φινη πηζηεχνπλ πεξηζζφηεξν ηα ιφγηα παξά ηα γξαπηά θείκελα, 

θαη αθνχλε ηα ιφγηα ζαλ λα είλαη ζπκβνπιέο, ελψ ηηο επηζηνιέο ζαλ λα είλαη θαηαζθεπάζκαηα.     

(3) Κνληά ζ’ φια απηά φκσο, φζνλ αθνξά ηηο επηθνηλσλίεο, αλ θάηη απφ απηά πνπ ιέγνληαη παξαιεηθζεί ή δελ γίλεη 

πηζηεπηφ, ηφηε απηφο πνπ έρεη ηνλ ιφγν επεηδή παξεπξίζθεηαη, έξρεηαη ζε βνήζεηα απηψλ ησλ δπν, ελψ αληηζέησο φ-

ζνλ αθνξά ηηο επηζηνιέο θαη ηα γξαπηά θείκελα, αλ ζπκβεί θάηη παξφκνην, δελ ππάξρεη εθείλνο πνπ ζα ηα δηνξζψζεη. 

Δπεηδή ινηπφλ απνπζηάδεη απηφο πνπ έθαλε ζηελ ζπγγξαθή, ηα θείκελα δελ έρνπλ εθείλνλ ν νπνίνο ζα βνεζήζεη. Αι-

ιά φκσο ζίγνπξα επεηδή εζχ πξφθεηηαη λα ηα θξίλεηο απηά, δηαηεξψ πνιιέο ειπίδεο φηη ζα εγψ ζα απνδεηρζψ φηη ιέσ 

θάηη απφ ηα αλαγθαία. Πηζηεχσ ινηπφλ φηη εζχ αθνχ παξαβιέςεηο φιεο ηηο δπζθνιίεο απηέο πνπ πξναλαθέξζεθαλ, ζα 

ζηξέςεηο ηνλ λνπ ζνπ απνθιεηζηηθά ζηηο ελέξγεηεο.  

(4) Σίγνπξα φκσο θάπνηνη απφ απηνχο πνπ βξέζεθαλ θνληά ζνπ, πξνζπάζεζαλ λα κε εθθνβήζνπλ ιέγνληαο φηη εζχ 

εθηηκάο ηνπο θφιαθεο, ελψ πεξηθξνλείο απηνχο πνπ ζπκβνπιεχνπλ. Όκσο εγψ αλ απνδερφκνπλ ηα ζπγθεθξηκέλα ιφ-

γηα εθείλσλ, ηφηε ζα παξέκελα αδξαλήο. Τψξα φκσο θαλείο δελ είλαη κπνξεί λα κε πείζεη φηη είλαη δπλαηφλ λα ππεξέ-

ρεη ηφζν πνιχ ζηελ ζεσξεηηθή ζθέςε θαη ζηελ πξαθηηθή εθαξκνγή θάπνηνο, αλ δελ γίλεη γλψζηεο νξηζκέλσλ πξαγ-

κάησλ, αθξναηήο ζπγθεθξηκέλσλ δαζθάισλ, δεκηνπξγφο ν ίδηνο θάπνησλ ζηνηρείσλ, θαη αλ δελ θάλεη πξνζθνκίζεηο 

θαη ζπγθεληξψζεηο απφ παληνχ,  κε ηα νπνία είλαη δπλαηφλ λα εμαζθήζεη ηελ δηθή ηνπ δηαλφεζε.   

(5) Πήξα ινηπφλ ην ζάξξνο λα ζνπ ζηείισ απηήλ ηελ επηζηνιή εμ αηηίαο απηψλ ησλ ιφγσλ. Πξφθεηηαη ινηπφλ λα κη-

ιήζσ γηα δεηήκαηα πνιχ ζεκαληηθά, θαη γηα ηα νπνία ζε θαλέλα απφ ηνπο ελ δσή επξηζθφκελνπο δελ ηαηξηάδεη πε-

ξηζζφηεξν λα ηα αθνχζεη, παξά ζε εζέλα. Καη λα κε λνκίδεηο φηη εγψ κε ηφζε κεγάιε πξνζπκία ζε παξνηξχλσ, γηα 

λα γίλεηο έλαο αθξναηήο ξεηνξηθνχ θεηκέλνπ. Γηφηη νχηε εγψ ζπκβαίλεη λα είκαη κε ηδηαίηεξε πξνηίκεζε πξνο ηνπο 

εληππσζηαθνχο ιφγνπο, νχηε θη εζχ αγλνείο εκάο, δηφηη έρεηο γχξσ ζνπ πνιινχο ηέηνηνπο.  

(6) Δθηφο απ’ απηά θη εθείλν είλαη θαλεξφ ζε φινπο, φηη δει. ζ’ εθείλνπο ηνπο ξήηνξεο πνπ ππάξρεη ε αλάγθε γηα 

επίδεημε, ηαηξηάδνπλ νη ενξηαζηηθέο εθδειψζεηο – θαζψο εθεί κπνξεί θάπνηνο ελψπηνλ πνιιψλ λα δηαζθνξπίζεη ηελ 
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δχλακή ηνπ – φκσο απφ εθείλνπο ηνπο ξήηνξεο νη νπνίνη ζέινπλ λα επηηχρνπλ θάηη, πξέπεη λα γίλεη έλαο δηάινγνο κε 

εθείλνλ, ν νπνίνο πξφθεηηαη ζε ζχληνκν ρξνληθφ δηάζηεκα λα πξαγκαηνπνηήζεη ηηο ελέξγεηεο νη νπνίεο δηαηππψζεθαλ 

απφ ηελ νκηιία ηνπ ξήηνξα.   

(7) Αλ ινηπφλ απεπζπλφκνπλ ηψξα ζε κία ζπγθεθξηκέλε πφιε, ζα έθαλα ηελ νκηιία κνπ πξνο εθείλνπο πνπ βξίζθν-

ληαη ζηελ εμνπζία ζ’ εθείλε ηελ πφιε. Δπεηδή φκσο έρσ πξνεηνηκαζηεί λα δψζσ ζπκβνπιέο πξνθεηκέλνπ γηα ηελ 

ζσηεξίαο ηεο Διιάδνο, ζε πνηφλ είλαη δπλαηφλ λα απεπζπλζψ κε ηνλ ιφγν κνπ ζαλ ηελ πην ζσζηή επηινγή, αλ φρη 

ζηνλ πην ζεκαληηθφ εθπξφζσπν ηεο θπιήο, θαη ζ’ απηφλ πνπ αζθεί ηελ κεγαιχηεξε επηξξνή; 

(8) Έηζη ινηπφλ φρη άθαηξα ζα θαλψ φηη θάλσ κλεία γη’ απηά ηα δεηήκαηα. Γηαηί φηαλ νη Λαθεδαηκφληνη είραλ ηελ 

εγεκνλία, δελ ήηαλ ζε εζέλα εχθνιν λα θξνληίζεηο γηα ηελ πεξηνρή ηελ δηθή καο, νχηε λα ζηξαθείο ελαληίνλ εθείλσλ 

ηελ ίδηα ζηηγκή θαη λα πνιεκάο ηνπο Καξρεδνλίνπο. Δπεηδή ινηπφλ νη Λαθεδαηκφληνη έηζη ελεξγνχλ ψζηε λα ηνπο αξ-

θεί,   αλ έρνπλ ππφ ηελ θαηνρή ηνπο ηελ δηθή ηνπο πεξηνρή, θαη επεηδή ε δηθή καο πφιε επραξίζησο είλαη δπλαηφλ λα 

πξνζθέξεη ηνλ εαπηφ ηεο σο ζπλαγσληζηή, αλ εζχ θάλεηο θάηη θαιφ ππέξ ηεο Διιάδνο, πψο είλαη δπλαηφλ λα ζπκβεί 

θαηαιιειφηεξε ρξνληθή ζηηγκή γηα ζέλα απφ ηελ ησξηλή;  

(9) Καη κελ απνξήζεηο πνπ εγψ, αλ θαη δελ είκαη αγνξεηήο ζην βήκα νχηε ζηξαηεγφο νχηε κε θάπνηνλ ηδηαίηεξν 

ηξφπν εμνπζηαζηήο, αλαδεηθλχσ κηα ηφζν ζνβαξή ππφζεζε, θαη επηρεηξψ δπν απφ ηα πην ζπνπδαία πξάγκαηα, δει. 

λα κηιψ γηα ην ζπκθέξνλ ηεο Διιάδνο θαη λα δίλσ ζπκβνπιέο ζε ζέλα. Δγψ ινηπφλ απνκαθξχλζεθα ακέζσο απφ ην 

λα αζρνιεζψ κε θάπνην απφ ηα δεκφζηα δεηήκαηα – θαη ζα ήηαλ δχζθνιν ζε κέλα λα πσ γηα πνηέο αηηίεο – φκσο δελ 

είλαη δπλαηφλ λα θαλψ φηη είκαη εληειψο άζρεηνο κε ηελ παηδεία εθείλελ πνπ πεξηθξνλεί λα αζήκαληα, ελψ αληηζέ-

ησο πξνζπαζεί λα θηάζεη ζηα ζπνπδαία.    

(10) Σπλεπψο δελ είλαη θαζφινπ πεξίεξγν, δηφηη είλαη δπλαηφλ εγψ λα κπνξψ λα δηαθξίλσ θάηη απ’ απηά πνπ καο 

ζπκθέξνπλ, πεξηζζφηεξν ζε ζχγθξηζε κ’ εθείλνπο πνπ αζρνινχληαη εληειψο ζπκπησκαηηθά κε ηελ πνιηηηθή, αιιά 

φκσο έρνπλ απνθηήζεη κεγάιε θήκε. Γελ ζα θαζπζηεξήζσ ινηπφλ λα θάλσ θαλεξφ αλ εκείο ζπκβαίλεη λα αμίδνπκε 

θάηη, αιιά ακέζσο ζα κε βάζε απηά πνπ ζα ιερζνχλ ζηελ ζπλέρεηα.... 


